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Supplementary Treaty on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters between
the United States of America and the Czech Republic

~ As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Mutual Legal Assistance between the
United States of America and the European Union signed in Washington on 25 June 2003
(hereafter “the Agreement between the United States of America and the European Union™), the
United States of America and the Czech Republic have agreed to amend the Treaty between the
United States of America and the Czech Republic on Mutual Legal Assistance 'in Criminal
Matters of 4 February 1998 -(hereafter “the Mutual Legal Assistance Treaty”) under the

following terms:

Article 1

Article 2, paragraphs 1 and 2, of the Mutual Legal Assistance Treaty shall be replaced by the

following:

“1. Except as otherwise provided in this Treaty, the Contracting States shall se;ek and obtain
assistance through their Central Authorities. The Central Authority for the Czech Republic shall
be the Office of the Prosecutor General and the Ministry of Justice. The Central Authority for ‘
the United States shall be the Attorney General or such persons in the Department of Justice as

the Attorney General designates.

g

2. The Central Authority for the Czech Republic will make requests on behalf of
prosecutors and courts. The Central Authority for the United States will make requests on
behalf of prosecutors, investigators with criminal law enforcement jurisdiction, and agencies
and entities with specific statutory or regulatory authority to refer matters.for criminal
prosecution. Requests under this paragraph from agencies or entities with specific statutory or
regulatory authority to refer matters for criminal prosecution shall be transmitted between the
_Central Authorities, or between such other authorities as may be agreed by the Central

Authorities.”




Article 2

Article 4, paragraph 1, of the Mutual Legal Assistance Treaty shall be replaced by the

following:

“l. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In any such situation,
the request shall be confirmed in writing within ten days unless the Central Authority of the
Requested State agrées otherwise. Requests transmitted by fax or e-mail shall be considered to
be in writing. Communications related to requests for assistance may be made by expedited
means of communications, including fax or e-mail, with formal confirmation to follow where
required by the Requested State. The Requested State may respond by any such expedited
means of communication. The request, including any attachments, shall be in the language of
the Requested State unless agreed otherwise. The Requested State shall have no obligation to

translate the response, including any attachments.” -

Article 3

A new sub-p'aragraph shall be introduced after sub-paragraph (c) of Article 6, paragraph 1, of
the Mutual Legal Assistance Treaty. It shall read as follows:

o~

“(d) the costs associated with establishing and servicing a video transmission pursuant to
Article 20c, unless otherwise agreed by the Requesting and Requested States; other costs
arising in the course of providing such assistance (including costs associated with travel of

participants in the Requested State) shall be borne in accordance with the other provisions of

this Article.”

Article 4

Article 7 of the Mutual Legal Assistance Treaty shall be replaced by the following:




1.

“Article 7

Limitations on Use to Protect Personal and Other Data

The Requested State may require that the Requesting State limit its use of any evidence

or information obtained from the Requested State to the following purposes:

(a)

()

©

(d)

(¢)

2.

for the purpose of its criminal investigations and proceedings;
for preventing an immediate and serious threat to its public security;

in 1its non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to

investigations or proceedings:
(i) set forth in subparagraph (a); or

(i1) for which mutual legal assistance was rendered to agencies and entities with specific
statutory or regulatory authority to refer Arhatters for criminal prosecution_under
Article 2, paragraph 2;

“

for any other purpose, if the information or evidence has been made pﬁbh’c within the

- framework of proceedings for which they were transmitted, or in any of the situations

described in subparagraphs (a), (b) and (c); and
for any other purpose, only with the prior consent of the Requested State.

This Article shall not prejudice the ability of the Requested State in accordance with this

‘Treaty to impose additional conditions in a particular case where the particular request for

assistance could not be complied with in the absence of such conditions. Where additional

conditions have been imposed in accordance with this paragraph, the Requested State may

‘require the Requesting State to give information on the use made of the evidence or

information.

3.

~Generic restrictions with respect to the legal standards of the Requesting State for

processing personal data may not be imposed by the Requested State as a condition under

Palfagraph 2, to providing evidence or information.”




Article 5
Article 8 of the Mutual Legal Assistance Treaty shall be replaced by the following:

“Article 8

Alteration of Conditions

Where, following disclosure to the Requesting State, the Requested State becomes aware of
circumstances that may cause it to seek an additional condition in a particular case, the
Requested State may consult with the Requesting State to determine the extent to which the

evidence or information can be protected.”

{

Article 6 -

A new article shall be introduced after Article 20 of the Mutual Legal Assistance Treaty. It shall

read as follows;

“Article 20a
Identification of Bank Information

1. Upon request of the Requesting State, the Requested State shall, 'in accordance with the
terms of this Article, promptly ascertain if the banks located in its territory possess information
on whether an identified natural or legal person suspected of or charged with a criminal offense

is the holder of a bank account or accounts. The Requested State shall promptly communicate

the results of its enquiries to the Requesting State.
2. The actions described in paragraph 1 may also be taken for the purpose of identifying:

(a)  information regarding natural or legal persons convicted of or otherwise involved in a

criminal offense;
. (b) information in the possession of non-bank financial institutions; or

() financial transactions unrelated to accounts.




3.

In addition to the requirements of Article 4, paragraph 2, of this Treaty, requests for’

information described in paragraphs 1 and 2 of this Article shall include:

(2)

(b)

(©)

(@)

(b

the identity of the natural or legal person relevant to locating such accounts or

transactions;

sufficient information to enable the competent authority of the Requested State to:

(1) reasonably suspect that the natural or legal person concerned has engaged in a
criminal offense and that banks or non-bank financial institutions in the territory of

the Requested State may have the information requested; and

(i1) conclude that the information sought relates to the criminal investigation or

proceeding; and
o the extent possible, information concerning which bank or non-bank financial
institution may be involved, and other information the availability of which may aid in
reducing the breadth of the enquiry.
Requests for assistance under this Article shall be transmitted between:
for the Czech Republic, the Central Authority mentioned in Article 2, and

for the United States of America, the attaché responsible for the Czech Republic of the:

() U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration, ‘with respect to

matters within its jurisdiction;

(i)  U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration and Customs

Enforcement, with respect to matters within its jurisdiction;

..(iii) U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, with respect to all

other matters.




The United States of America or the Czech Republic may modify their respective designations
made under this paragraph by exchange of diplomatic notes between the European Union and

the United States of America.

5. The United States of America and the Czech Republic shall provide assistance under
this Article with respect to money laundering and .terrorist activities punishable under the laws
of both the Requesting and Requested States, and with respect to other criminal activity for
which such assistance is available under their domestic laws upon notification by exchange of
diplom‘atic notes between them indicating that assistance for such activity will be provided on a

reciprocal basis.

6. = The Requested State shall respond to a request for production of the records concerning

the accounts or transactions identified pursuant to this Article in accordance with the other

provisions of this Treaty.”

Article 7

A new article shall be introduced after new Article 20a of the Mutual Legal Assistance Treaty.

It shall read as follows:

“Article 20b

Joint Investigative Teams

1. Joint investigative teams may be established and operated in the respective territories of
the United States of America and the Czech Republic, for the purpose of facilitating criminal
investigations or prosecutions involving the United States of America and one or more Member
States of the European Union where deemed appropriate by the United States of America and

the Czech Republic.

2. The procedures under which the team is to operate, such as its composition, duration,
location, organization, functions, purpose, and terms of participation of team members of a
State in investigative activities taking place in the other State’s territory shall be as agreed
7. between the competent authorities responsible for the investigation or prosecution of criminal

offenses, as determined by the respective States concerned in accordance with domestic law.




3. _ The authorities determined by the respective States concerned pursuént to paragfaph 2
shall communicate directly for the purposes of the establishment and operation of such team
except that where the eiceptional complexity, broad scope, or other circumstances involved are
deemed to require more central coordination as to some or all aspects, the States may agree

upon other appropriate channels of communications to that end.

4. Where the joint investigative team needs investigative measures to be taken in one of
the States setting up the team, a member of the team of that State may reqﬁest its own
competent authorities to take those measures without the other State(s) having to submit a
request for mutual legal assistance. The required legal standard for obtaining the measure in

that State shall be the standard applicable to its domestic investigative activities.”

Article 8

A new article shall be introduced after new Article 20b of the Mutual Legal Assistance Treaty.

It shall read as follows:

“Article 20c

Video Conferencing

1. The use of video transmission technology shall be available between the United States
of America and the Czech Republic for taking testimony in a proceeding for which mutual legal
assistance is available of a witness, including an accused person, or expert, located in the
Requested State. The Requested State shall permit the persons specified in the request to ask
questions directly of such witness or expert. To the extent not specifically set forth in this
Article, the modalities governing such procedure shall be as otherwise provided under this

Treaty, including Article 5.

2. The Requesting and Requested States may consult in order to facilitate resolution of

legal, technical or logistical issues that may arise in the execution of the request.




3. Without prejudice to any jurisdiction under the law of the Requesting State, making an
intentionally false statement or other misconduct of the witness or expert during the course of
the video conference shall be punishable in the Requested State in the same manner as if it had

been committed in the course of its domestic proceedings.

4. This Article is without prejudice to the use of other means for obtaining of testimony in

the Requested State available under applicable treaty or law.

5. The Requested State may permit the use of video conferencing technology for purposes
other than those described in paragraph 1 of this Article, including for purposes of identification

of persons or objects, or taking of investigative statements.”

Article 9
1. This Supplementary Treaty shall apply to offenses committed before as well as after it
enters into force.
2. This Supplementary Treaty shall not apply to requests made prior to its entry into force;

except that Articles 2, 3 and 8 of this Supplemenfary Treaty shall be applicable to requests

made prior to such entry into force.
Article 10
This Supplementary Treaty shall be interpreted consistent with the Agreement between the
United States of America and the European Union.
Article 11
1. This Supplementary Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of

ratification shall be exchanged as soon as possible. This Supplementary Treaty shall enter into

* force on the date the Agreement between the United States of America and the European Union

enters into force.




2. This Supplementary Treaty shall terminate on the date of termination of the Agreement
between the United States of America and the European Union and the Mutual Legal
Assistance Treaty shall be applied, unless the United States of America and the Czech Republic

agree by exchange of diplomatic notes to continue to apply some or all of the provisions of this

Supplementary Treaty.

3. When giving or receiving notice terminating the Agreement between the United States
of America and the European Union, the United States of America shall at the same time

inform the Czech Republic of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Supplementary Treaty.

DONE at Prague, this sixteenth day of May, 2006 in duplicate, in the English and Czech

languages, both texts being equally authentic.

FOR. THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR T&ECH REPUBLIC:




Dodatkova imluva o vzajemné pravni pomoci v trestnich vécech mezi

Spojenymi stﬁty americkymi a Ceskou republikou

Jak pfedpokladd clanek 3 odst. 2 Dohody o vzdjemné pravni pomoci mezi Spojenymi staty
americkymi a Evropskou unii podepsané ve Washingtonu dne 25. &ervna 2003 (dale jen
»Dohoda mezi Spojenymi staty americkymi a Evropskou unii®), Spojené stity americké a
Ceska republika se dohodly doplnit Smlouvu mezi Spojenymi stity americkymi a Ceskou
republikou o vzijemné pravni pomoci v trestnich vécech ze dne 4. dnora 1998 (dile jen

»omlouva o vzdjemné pravni pomoci®) za nasledujicich podminek:

Clének 1
- Clanek 2 odst. 1 a2 Smlouvy o vzajemné pravni pomoci se nahrazuji nasledujicim:

»1. Neni-li vtéto Smlouvé uvedeno jinak, smluvni strany Z&daji a ziskdvaji pomoc
prosttednictvim svych ustfednich organt. Ustfednimi orgéany v Ceské republice jsou Nejvyssi
statni zastupitelstvi a Ministerstvo spravedlnosti. Ustfednim organem pro Spojené staty
americké je ministr spravedInosti nebo jim povefené osoby na ministerstvu spravedlnosti.

2. Ustedni orgény pro Ceskou republiku budou podavat zadosti jménem statnich zastupcii
a souddt. Ustfedni orgén Spojenych statd americkych bude podavat zadosti jménem vefejnych
zalobct, vySetfovateld s pravomoci trestnépravniho donuceni a ufadd a instituci se zvla§tnim
opravnénim danym zékonem nebo jinym pravnim piedpisem odevzdavat véci k trestnimu

j

postihu. Zadosti podle tohoto odstavce od utadi a instituci se zvlagtnim opravnénim danym
- zdkonem nebo jinym pravnim piedpisem odevzdavat véci k trestnimu postihu budou zasilany
mezi Ustfednimi organy nebo mezi takovymi jinymi organy, na nichZ se ustfedni organy

dohodnou.*




Clének 2
Clanek 4 odst. 1 Smlouvy o vzéjemné pravni pomoci se nahrazuje nasledujicim:

»l. Zadost o pomoc bude vypracovana pisemnou formou s vyjimkou piipadi, kdy ustfedni
organ dozadaného stitu pfijme v naléhaV}’Icﬁ situacich Zadost jinou formou. Ve vSech téchto
situacich bude Zadost potvrzena pisemné do deseti dnd, ledaZe by ustfedni organ dozadaného
statu souhlasil jinak. Zadosti zasilané faxem nebo elektronickou postou se povaZuji za
'vypracované pisemnou formou. Sdé€leni tykajici se zZadosti o pomoc mohou byt piedavany
urychlenym zplGsobem, véetné faxu nebo elektronické posty, snaslednym formélnim
potvrzenim, vyzaduje-li to dozadany stat. DoZadany stat mize odpovédét jakymkoli takovym
zpiisobem urychleného ptedavani informaci. Zadost véetné ptiloh bude v jazyce dozadaného
statu, ledaZe by bylo dohodnuto jinak. Dozadany stat nebude mit povinnost pfekladat odpoved

-ani pfilohy.*

Clének 3

Za pismeno c¢) ¢lanku 6 odst. 1 Smlouvy o vzdjemné pravni pomoci se vkladd nové pismeno.

Zni nésledovné:
,»d)  ndklady spojené se zfizenim a provozem videopfenosu podle ¢lanku 20c, nedohodnou-li
se doZadujici a doZadany stét jinak; jiné ndklady vzniklé pfi poskytovani takové pomoci (vEetné

naklad spojenych s dopravou uCastnikd v dozaddaném stat€) se hradi v souladu s ostatnimi

ustanovenimi tohoto ¢lanku.*

Clanek 4

. Clanek 7 Smlouvy o vzdjemné pravni pomoci se nahrazuje nasledujicim:




,,Clanek 7

Omezeni pouzivéni pro ochranu osobnich a jinych udaji

1. DoZédany stat mize vyzadovat, aby doZadujici stat omezil své pouziti jakychkoli

dtikaznich prostfedkti nebo informaci, které ziskal od doZadaného stitu, na nésleduyjici ugely:

a) pro ucely svého trestniho vySetfovani a fizeni;
b) pro odvréaceni bezprostiedniho a zdvazného ohroZeni své vefejné bezpecnosti;
c) pti svych soudnich nebo spravnich fizenich netrestni povahy, ktera piimo souviseji

s vySetfovanimi nebo fizenimi:
1) uvedenymi v pismenu a); nebo

ii) pro ktera byla poskytnuta vzajemna pravni pomoc Gfadiim a institucim se zvlastnim
opravnénim danym zdkonem nebo jinym pravnim pfedpisem odevzdévat véci k

trestnimu postihu podle ¢lanku 2 odst. 2;

d) pro jakykoli jiny ucel, jsou-li informace nebo dikazni prostiedky zvefejnény v ramci

fizeni, pro ktera byly predany, nebo v jakychkoli jinych situacich podle pismen a), b) a ¢); a
€) pro jakékoli jiné Gely vyhradné s pfedchozim souhlasem dozadaného statu.

2. Tento ¢lanek nevyluduje mozZnost dozadaného statu v souladu s touto Smlouvou stanovit
ve zvla§tnim pfipadé dodate¢né podminky, nemlZe-li byt pfisluSna Zadost o pomoc bez
takovych podminek vyfizena. Jsou-li dodateéné podminky stanoveny v souladu s timto
odstavcem, mlZe dozadany stat poZzadovat, aby jej doZadujici stat informoval o pouZiti dikazl

nebo informaci.

3, Doz4dany stat nesmi uloZit obecna omezeni s ohledem na pravni predpisy doZadujiciho
statu tykajici se zachézeni s osobnimi daji jako podminku ve smyslu odstavce 2 pro poskytnuti

dukazi nebo informaci.”




Clének 5
Clanek 8 Smlouvy o vzajemné pravni pomoci se nahrazuje nasledujicim:

,,Clanek 8

Zména podminek
Zjisti-li dozadany stat po pfedani doZadujicimu statu okolnosti, které jej mohou pfimét k tomu,
aby ve zvla$tnim pfipadé€ stanovil dodateénou podminku, miZe doZadany stét zah4jit konzultace

s dozadujicim stadtem za ucelem stanoveni rozsahu, v jakém mohu byt dikazni prosttedky a

informace chrénény.*
Clanek 6

Za &lanek 20 Smlouvy o vzajemné pravni pomoci se vklada novy ¢lanek. Zni nasledovng:

,.Clanek 20a

Zjistovani bankovnich informaci
1. Na Zadost doZadujiciho statu dozadany stat v souladu s podminkami tohoto ¢lanku
urychlené zjisti, zda maji banky na jeho Uzemi k dispozici informace o vlastnictvi G¢tu nebo
ucta urcitou fyzickou nebo pravnickou osobou podezielou nebo obvinénou z trestného Cinu.
Doz4dany stat urychlené sdéli vysledky svého Setfeni doZadujicimu statu.

2. Opatfeni podle odstavce 1 mizZe rovnéz slouZit pro ucely zjistovani:

a) informaci o odsouzenych fyzickych nebo pravnickych osobach nebo osobach jinak

zuastnénych na trestném Cinu;
b) informaci, které maji k dispozici nebankovni finanéni instituce; nebo

c) finanénich operaci nespojenych s bankovnimi Gcty.




3. Kromég pozadavki ¢lanku 4 odst. 2 této Smlouvy, Zadosti o informace podle odstavei 1
a 2 tohoto ¢lanku obsahuyji:
a) totoznost fyzické nebo pravnické osoby pro ucely zjisténi takovych Ut nebo operaci;
b) dostatecné informace umoziiujici pfislu§nému organu doZadaného statu:
1) dbivodné se domnivat, Ze se dand fyzickd nebo prdvnickd osoba udastnila na
trestném ¢inu a Ze banky nebo nebankovni finan¢ni instituce na izemi doZadaného
statu mohou mit k dispozici poZadované informace; a
ii) dospét k ndzoru, Ze se pozadované informace vztahuji k trestnimu vy$etfovani nebo
stihani; a
c) v nejvy$si mozné mife informace o tom, o které banky nebo nebankovni finanéni
‘instituce se muZe jednat, a ostatni informace, jejichZ poskytnuti mize pomoci omezit
rozsah vySetfovani.
4. Zadosti o pravni pomoc podle tohoto ¢lanku se pfedavaji mezi:
a) za Ceskou republiku ustfednim organem uvedenym v ¢lanku 2, a
b) za Spojené staty americké pridélencem odpoveédnym za Ceskou republiku na:

i) Ministerstvu spravedlnosti Spojenych statti americkych, Utadu pro boj s drogami,

pokud jde o véci v jeho pusobnosti;

ii) Ministerstvu vnitini bezpednosti Spojenych statti americkych, Imigraéni a celni

spravé, pokud jde o véci v jeji plisobnosti;

iii) Ministerstvu spravedinosti Spojenych stati americkych, Federdlnim tradu

vySetfovani, pokud jde o vSechny ostatni véci;




Spojené staty americké a Ceské republika mohou prostfednictvim vymény diplomatickych nét
mezi Evropskou unif a Spojenymi stity americkymi zmé&nit své pFislusné organy urcené podle

tohoto odstavce.

5. Spojené staty americké a Ceskd republika si budou poskytovat pomoc podle tohoto
¢lanku, pokud jde o prani Spinavych penéz a teroristické ¢innosti, které jsou trestné podle prava
doZaduyjiciho i doZzadaného statu a pokud jde o jinou trestnou Cinnost, pro kterou je takova
pomoc mozna podle jejich vnitrostatnich pravnich pfedpisi, poté, co si vzdjemnou vymeénou
diplomatickych noét ozndmi, Ze pomoc pro takovou ¢innost bude poskytovana na zikladé

vz4jemnosti.

6. Dozadany stat odpovida na zadost o poskytnuti zdznami tykajicich se bankovnich ucta
nebo pievodii zjidténych na zakladé tohoto ¢lanku v souladu s ostatnimi ustanovenimi této
Smlouvy.*

Clanek 7

Za novy C&lanek 20a Smlouvy o vzdjemné pravni pomoci se vkladd novy C&lanek. Zni

nasledovne:
,Clének 20b
Spole¢né vysetfovaci tymy
1. Spoledné vysetiovaci tymy mohou byt vytvafeny a plsobit na piisluSnych uzemich

Spojenych statd americkych a Ceské republiky pro tely usnadnéni vySetfovani a stihani
trestnych &ind, které se tykaji jednoho nebo vice &lenskych statt Evropské unie a Spojenych

sttt americkych, povazuji-li to Spojené staty americké a Ceska republika za u&elné.

2. Podminky fungovéni tymu, jako jeho sloZeni, doba trvani, umisténi, organizace, Cinnost,
tigel a podminky tdasti &lenti tymu z jednoho stitu na vySetfovani na Gzemi jiného statu, budou
stanoveny dohodou mezi organy piislusnymi k vy3etfovani a stihdni trestnych ¢intt urenymi

dotdenymi staty v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy.




3. Orgény urcené dotlenymi .stity podle odstavce 2 komunikwji pfi sestavovani a
fungovani takového tymu pfimo, kromé p¥ipadi, kdy se pro vyjime&nou sloZitost, rozsah nebo
jiné okolnosti vyZzadujici centralizovanéj§i koordinaci n&kterych nebo vsech hledisek mohou

staty dohodnout na _] inych vhodnych zplisobech komunikace.

4. Potfebuje-li spoleny vySetfovaci tym, aby né&ktery ze stat, ktery se podilel na
sestavovani tymu, pfijal ur€ita vySetfovaci opatfeni, miZe ¢len tymu z dotencho statu pozadat
vlastni pfislu$né orgéany, aby uvedend opatfeni pfijaly, aniZ by ostatni staty musely podavat
Zédost o vzéjemnoﬁ pravni pomoc. PoZzadovany pravni pfédpis pro prijeti daného opatfeni

v doteném staté je predpis pouzivany pii jeho vnitrostatnich vySetiovacich €innostech.*

Za novy ¢lanek 20b Smlouvy o vzdjemné pravni pomoci se vkladd novy ¢lanek. Zni

nasledovné;

,,Clanek 20c
Videokonference
1. Pfi vyslechu svédka, véetné obvinéné osoby, nebo soudniho znalce béhem soudniho

fizeni, ve kterém je poskytovana prdvni pomoc v doZidaném stat€, je moZno pouZit
videopfenosu mezi Spojenymi staty americkymi a Ceskou republikou. DoZadany stdt umozni,
aby osoby uvedené v Zadosti, kladly takovému svédkovi nebo znalci otdzky pfimo. Podminky
upravujici tento postup, které nejsou konkrétné uvedeny v tomto ¢lanku, odpovidaji ostatnim

podminkam podle této Smlouvy, vEetné ¢lanku 5.

2. Dozadujici a dozddany stat mohou zahdjit konzultace za ufelem usnadnéni feSeni

pravnich, technickych nebo logistickych otézek, které mohou vyvstat pfi vyfizovéani zadosti.




3. AniZ je dotéena pifpadna soudni pravomoc podle prava doZzadujiciho statu, jsou tmysing
nepravdiva vypovéd’ nebo jiné protipravni chovani svédka nebo soudniho znalce b&hem
videokonference postiZitelné v dozddaném stat& stejnym zptisobem, jako kdyby byly spachany

v jeho vnitrostatnim trestnim fizeni.

4. Tento ¢lanek se pouZije, aniZz je dotéeno pouZivani jinych prostfedkd vyslechu v

dozadaném staté, které jsou k dispozici na zaklad¢ smlouvy nebo vnitrostatniho préava.

5. DozZadany stat mize umoZnit pouZiti technologie videokonference pro Géely jiné, nez
jsou uvedeny v odstavei 1, véetn€ pro ucely zjisté€ni totoZnosti osob nebo pfedmétti nebo podani

vysvétleni.*

Clanek 9

1. Tato Dodatkovéd umluva se pouZije pro trestné Ciny spachané pfed jejim vstupem

v platnost i po ném.

2. Tato Dodatkové imluva se nepouZije na Z4dosti podané pred jejim vstupem v platnost, s
tou vyjimkou, Ze ¢lanky 2, 3 a 8 této Dodatkové imluvy se pouZiji i na Zadosti podané pted
jejim vstupem v platnost.

Clanek 10

Tato Dodatkova timluva se vyklada v souladu s Dohodou mezi Spojenymi staty americkymi a

Evropskou unii.

Clének 11

1. Tato Dodatkova imluva podléhd ratifikaci a ratifikacni listiny budou vzajemné pfedany,
jakmile to bude mozZné. Tato Dodatkovd umluva vstoupi v platnost dnem, kdy vstoupi

v platnost Dohoda mezi Spojenymi staty americkymi a Evropskou unii.




2. Tato Dodatkovd tmluva pozbude platnosti dnem ukon&eni platnosti Dohody. mezi
Spojenymi staty americkymi a Evropskou unif a pouzivat se hude Smlouva o vzajemné pravni
pomoci, ledaze se Spojené staty americké a Cesk4 republika vyménou diplomatickych not
dohodnou, e budou pokracovat v'pouZivani n&kterych nebo viech ustanoveni této Dodatkové

.. imluvy.

3. PHi podavani ¢i pfijiméni oznameni ukonéujiciho platnost Dohody mezi Spojenymi staty
americkymi a Evropskou unif informuji Spojené staty americké o takovém oznémeni soucasné i

(Vléékou republiku.

NA DUKAZ UVEDENEHO niZe podepsani, k tomu néleZits zmocnéni, podepsali tuto

| DQdatkoyoilﬁmluvﬁ.

DANO v Praze, dne 16. kvétna 2006 ve dvou pilivodnich vyhotovém’ch, kazdé v jazyce

anglickém a éeském, pii¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

~

-~

ZA SPOJENE,STATY AMERICKE: ZA CESKOU REPUBLIKU:




